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than the cost of acquiring a lexicon with sufficiently rich semantic 
information, i.e., it does not introduce an unsurmountable bottleneck 
any more than what we already have in lexicon acquisition for 
interlingual MT 

- ontologies are much more reproducible than many people think. There 
are striking similarities in concept organization and classification 
across all major ontologies (Cyc, Mikrokosmos, Wordnet, Sensus, etc.). 
It is not unthinkable to agree upon a common ontology for MT or merge 
previously acquired ontologies to build a broader foundation for 
interlingual MT. 

************************************************************ 

Sergei Nirenburg 
Computing Research Laboratory 
New Mexico State University 
sergei@crl.nmsu.edu 

How can interlingual representation systems be evaluated? 

In the final analysis, only through evaluating the success of 
applications based on it. Some partial evaluations can be attempted 
before, by estimating the combination of size, depth and breadth of 
coverage of the knowledge sources (see, e.g., Nirenburg, Beale and 
Mahesh, Measuring Semantic Coverage, Proceedings of COLING-96). 
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Topic #5: Apart from their role in support of MT, 
what can IL representations be used for? 

Using a Multi-Level Approach and Lexical Interlingual Forms 
in the NL Component of a Virtual Reality System 
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The field of MT research lacks a consensus on what an interlingua (IL) 
is and how it is defined [Dorr and Voss (1993)]. MT system developers 


